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中国作者英文科技论文写作中的常见错误分析
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一
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o 铭

摘 要 结合作者 多年的英文科技论文审读与编辑工作
,

搜集 了一些中国作者在英文科技写作 中经常出现错误和值得商

榷的表达 ;从词法
、

句法
、

中式英语
、

惯用法等方 面针对实例进行 了整理与分析
,

并分别提出了改进建议
。

关键词 科技论文 英文表达 常见错误 中国作者

在中国作者的英文论文中
,

我们经常会发现很多不符合

英
、

美英语习惯的表述
,

给读者阅读上带来不必要的麻烦
,

甚

至影响对论文的理解和交流
。

英文科技论文写作常见错误的研究现状

学习一种外国语言
,

常常会受到母语的影响
,

中国人学

习英语自然也不例外
。

有许多人学英语学了不少时间
,

但在

使用过程中仍出现很多问题
,

其主要原因之一是因为受本族

语的干扰
,

也就是用直接翻译的方法表达思想而出现的中国

式
“

英语
’ , [ ` ]

。

国内一些同行 z[, , 〕在实际编辑工作中
,

经过认

真探究
,

从不同的角度就这一奇怪现象进行了较为深人的研

究
。

笔者在长期的英文论文审读
、

编辑过程中
,

逐步摸索出中

国作者的英文论文中普遍存在的一些问题
。

本文列举了 11

个在实际工作中所遇到的具有代表性的实例
,

并对其进行了

剖析
,

希望能对作者以及英文编辑的学习和工作有所帮助
。

2 原稿中的常见错误类型

新闻出版总署报刊司 20 07 年度外文版学术期刊编校质

量检查结果 [’] 表明
:

受检期刊语言规范与编辑质量主要差

错分为 10 类
:

语法差错
、

结构差错
、

语法搭配差错
、

用词差

错
、

拼写差错
、

大小写差错
、

标点符号差错
、

格式差错
、

语言逻

辑差错
、

乱码
。

这与笔者审稿
、

编辑的英文论文出现的语言

问题基本一致
。

本文把这些常见错误归纳为以下几种情况
:

( l) 词法方面
,

包括各种词类用法上的错误 ;

( 2 )句法方面
,

包括一致关系
、

句子连贯性
、

逻辑思维的

错误 ;

( 3) 用词方面
,

这类错误主要是同义词混淆或词的搭配

不当;

( 4) 中式英语
,

指句子从语法结构上看并非不通
,

但不符

合英语表达习惯 ;

( 5 )拼写错误
,

主要是漏掉字母或增添字母
、

字母颠倒
、

随意乱拼等 ;

( 6 )惯用法
,

固定词组其意义不能从单词意思来解释
。

h tt p : / / z gkj q k yj
.

p e 6 o d i e al s
.

n e t
.

。
可

3 实例分析

3
.

1 词法方面

例 1 hT
e r e s u

l t
s u g罗

s t s t h a t rh e
fr

a c t io n m ig h t b e

e o n ra in in g
a n o th

e r ihn ib i t o yr e om po
n e n t er s P o n s e ht e e n z y m e

a e t i
v ity

.

(动词形式错 )

译文
:

结果表明介体可能含有另外一种对酶活性敏感

的抑制成分
。

分析 : m ihg
t b e 。

on 面 in ng 虽指现在时
,

但对所推断的事

情把握不大
,

与原意表达不符
。

eR sP on se 是名词不能修饰后

面的名词
,

故应用形容词 er s p on is ve 加 ot 与后面名词连接构

成形容词短语修饰前面的名词
。

改后
:

T h e er s u l t s u g g e s t s th at th
e

afr
e t i

o n m i g h t e o n t a i n

a n o t h e r
i
n h ib it o理 e o m p o n e n t er s p o n s i v e t o t h

e e n z y m e a e t i v it y
.

例 2 hT
e

H
a n n a n i n tur s iv e e o m p le x is e x p o s e d i

n ht e

X i滋a n g
一

H a n z h o n g er g i o n ,
P o s s e s s e d o f th e

aer
a

ab
o u t 24 00

k扩
.

(分词错误 )

译文
:

汉南侵入体杂岩出露在西乡
一

汉中一带
,

分布面积

约 2400 km , 。

分析 : p o s s e s s e d o f 作为过 去分词与主语 hT
e

H
a n n a n

i

咖
s
iv

e 。 m刀 p lex 不构成被动关系
,

故应用现在分词形式
。

现

在分词作状语用
,

含有时间
、

原因
、

让步
、

方式或伴随
、

结果等

意义
,

但比较含蓄
,

只能根据上下来仔细琢磨 s[]
.

改后
:

hT
e H a n n a n i n t ur s i v e e om P l

e x 15 e x p o s e d i n t h
e

x i
x ian g

一

H an
z h o n g er g i

o n , e o v e
ir

n g an are
a 。 f a b o u t 2 4 00 k耐

.

3
.

2 句法方面

例 3 I t i
s

C ax is w h i
e h e

l
o s e t o th e

m
o le e u lar R ax i s

.

( 强

调结构
,

固定搭配错 )

译文
:
正是 C轴靠近分子 R 轴

。

分析
:
h 用于加强语气

。

其句型是
“
h is (或 w as ) … ht at

(强调人时也可用 w ho 或 hw
o m .) 二 s[]

.

此句是强调句型
,

be

e
l
o s e t o 是固定词组

。

改后
:

I r 1
5

C ax i
s th a t i。 e l o s e t o th e m ol e e ul ar R ax is

.
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例 4 I t w a s a ls o di s e u s se d t he p o s s
i bl e m e e ha n

i
sm o

f li g h t

e n e

卿 d i
s tir b u ti

o n er 即 lat i o n b e
tw

e e n
tw

o p h o to sy s t e m s
.

(形式

主语错 )

译文 : 同时也讨论了两个光系统间光能分配调节的可

能方式
。

分析 : h 作为先行词用
。

h 先在句中充当形式主语或形

式宾语
,

而将真正的和逻辑上的主语或宾语 (通常用不定式

短语
、

动名词短语或从句表示之 )移到后面去〔’ 〕
。

显然此句

不构成这种句式
。

改后 : T h e p o s s ibl e m e e h a n is m o f l ig h t e n e

卿 d i s颐b u t io n

er 四 l at io n b e
wt

e e n t w o p h o t o s y s t e m s w a s al s o d i s e u s s e d
.

例 5 F isr t 。 b t a i
n : e g e n e

art
e d lP an t i n w h i e h wot

p a er n t s ’

t o b a e e o a n d s p i n a
罗

e h or m o s o m e s a er v is i b l e
, 5 0 d is tan t

hy b ir id z at i on be ~
n

讨ant af 而 lle s
has be co me uetr

.

(逻辑混乱 )

译文 : 首次获得了同时存在烟草和菠菜两个亲本染色

体的再生植株
,

从而可望使科间杂交变为现实
。

分析
:

首先 if o t
ob 扭 in 放在句首无主语

,

句子不成立
,

典

型中式英语表达
。

此句真正主语是 er g en
e

art de p lan st
,

再有

h
a s b e e o m e tur e

无此用法
,

应是固定搭配 h a s 。 o m e tur e
.

改后 : eR ge
n

aert de 讨an st h va
e
be en ob iat ne d for ht e if srt it me

i
n

hw ie h wot p a r e

nst
’ t ob ac e o

an d s p in塔
e h r o m o

some
s

aer 诚 s ibl e ,

50 id st ant 卜ibr id z

iat on be t w e e n

lP ant af m iil es has

~
trU .e

例 6 Th e er , u
lt

s Of th e a n al y s i s o
f t h e e e

l l e y e
l
e

an d Of t h
e

an al y s i s o
f I

e af s h a P e a n d p l an t t yP
e s a n d fl o w e r s h叩

e a n d p lan t

e h e m i、 ytr w e er e

om P
aer d

a m o n g hy b ir d p la n t s a n d tw o P
aer

n t s
.

(句子内容重复 )

译文 : 对亲本和杂交再生植株根尖细胞分裂周期
,

以及

它们的叶型
、

株型
、

花型和植物化学分析等来进一步比较它

们的差异
。

分析 : 句中重复出现 the an al ys is of 相同内容
,

使人易产

生歧义
.

改后 : Th
e er s ul t s o

f th
e a n al y s e s of th e e e

ll
e y e le

,

le af

s
h叩

e s a n d P l
a n t

tYP
e s a n d if o w e r s h a P e s a n d p l an t e h e m i

s t叮

weer
e o m p a er d fu hrt

e r fo r h yibr d lP
a n : a n d t、 p a托 ll t s

.

例 7 I t
e a n 、 e e

for m F i g
.

6 th at t h e v e 叮 h ig h e o o
li

n g ar t e

w as er e o r
d

e d i
n th e e o

m p l e x b o d i e s
an d th e h ig h e s t v

al
u e e

an

e o m p
aer

w ith rh e u p li ft r a t e o f ht e D ab ie u ltar h i gh
一
p er s s u r e

m e t a m o甲 h i
c or e k s

.

(形式主语
、

语态
、

句子结构混乱 )

译文 : 根据图 6 可以发现
,

岩体冷却速率很大
,

最大值可

以与大别山高压变质岩析折返冷却速率相比
。

分析
:

形式主语的动词语态搞错
,

并且句子结构混乱
,

使得全句不知所云
。

根据中文稿做了如下修改
。

改后
:

I t
e a n b e s e e n

for m F i g
.

6 th a t th e e o o
li

n g ar t e Of t h e

e o

呷 l
e x b o

d ie s w a s v e 叮 h ihg an d i t s hihg
e s t v al u e e a n b e

e o

mP aer d w i th th
e u p li ft ar t e of th

e
D

a b i e u lt ar h ig h
一
p er s s u r e

m e t
am

o
pr h i e or e k s

.

3
.

3 中式英语

例 8 A
e e o dr i n g t o t h e m e th o d w h ie h w as u s e d by F

o rd a n d

E v e n s , , o m。 。 h a n
郎

、 w e er m a d e
.

(中式主语 )

译文 : 我们用 oF dr 和 Eve sn 的方法
,

并做了一些更动
。

分析
:

句子语法结构无大毛病
,

但不符合英语习惯表达
。

改后
:
W

e u s e d th
e m e t h o d o

f F o r
d

a n d E v e n s w it h s o m e

m o d iif e a t io n s
.

例 ,

P o i n t e d
o u t

·

A l
o t o

f
n e w p or bl e m s a n d q u e s t i o n s h a v e

b
e e n

hT
o s e

of
r e e t h

e er s e ar e h e r s t u rn t o n e w

bo th i n th e o砂 a n d i
n m e t h o d o lo盯

.

(中式英语 )

译文
:
出现了很多新的问题

,

这些问题迫切需要研究者

从研究思想到方法学上进行新的探索
。

分析 : 句子问题与例 8 类似
。

改后 : A l
o t o

f
n

ew p or b le m s hva
e a r i s e n

.

川1 th i s for
e e s

th e er s e

acr h
e
sr t o t u nr ot n e w at t e m p t s b

o th i
n i d

e o
l
o
留

a n d in

m e t h
o d o lo 群

.

3
.

4 惯用语

例 10 T h
e tw o er s o lu t i o n s ar e 朋 fo ll ow

:

(
』

质用语 )

译文
:

这两种解如下
:

分析
: a s

fol fo w 无此用法
,

应为惯用语
a s

fol fo ws
.

改后
: T h e

wt
o er s o l u t i

o n 。

aer
a , fo ll o w s :

例 1 1 hT
e

i
s o ot p i e a n al y s e s of s

am lP
e s
伴法加

l e d in th e

Is o t叩 ie G
e o e h r o n o

l
o

ig
e al l月 b o

art
o叮 of th e

eG ol
o
ig

e al I n s ri ut t e of

C ih en se cA ad
e

my of eG olo igc al icS en ce s
.

(语态
,

惯用语
,

冠词错 )

译文
:

同位素分析在中国地质科学院地质研究所同位

素地质年代学实验室完成
。

分析 : 此句在动词语态
、

冠词使用上存在问题
,

特别是

单位名称的固定表达不对
。

改后
:

T h
e is o t o P i e a n al y s e s o

f
s a m p l

e s w e
er p e

for mr
e
d in

*h
e

I
s o t
ioP

e
G

e o e hor n
ol

o
ig

e al L ab
o

art
o砂 o

f th e
I
n s t it u t e o

f

G e o
l
o
盯 of ht e Ch in e s e A e a d e m y of G e o

l
o
ig

e 滋 S e ie n e e s
.

4 结语

通过对英文论文写作常出现的错误进行分析
,

我们可以

清楚看到
,

由于受母语的影响
,

中国作者在英文论文写作时
,

很容易犯各种各样的语言表达错误
,

但归结起来不外乎就是

以上提到的那几个方面
。

只要在用英文写论文或审
、

编英文

论文时
,

特别留意这些易出问题的地方
,

我们就可以在写作

或修改英文论文时有针对地注意英文的正确表达方式
,

从而

在真正意义上提升英文论文的学术质量和文字质量
。
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